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PARCEL POST CONVENTION

BETWEEN
THE UNITED STATES OF

AMERICA AND SWEDEN.

ParcelpostwithSwe- The Postmaster General of the
Preamble. United States of America and the

General Post Office of Sweden, by
virtue of authority vested in them,
for the purpose of making better
arrangements for a parcel post
system of exchange between the
above mentioned countries, have
agreed upon the following articles:

ARTICLE I.

Scope ofconvention. The provisions of this conven-
tion shall relate only to parcels of
mail matter to be exchanged by
the system herein provided for,
and shall in no way effect the
arrangements now existing under
the Universal Postal Convention,
which will continue in force as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained shall apply
exclusively to mails exchanged
under these articles.

ARTICLE II.

tAreis admitted to There shall be admitted to the
mails exchanged under this con-
vention articles of merchandise
and mail matter (except letters,
post cards, and written matter)
of all kinds that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may

Requirements. exceed twenty-two pounds (ten
kilograms) in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction three feet
six inches (one hundred and five
centimeters); greatest length and

AVTAL ANGAENDE AV
PAKET

MELLAN
AMERIKAS FORENTA STA-

TER OCH SVERIGE.

I avsikt att forbattra paket-
postf6rbindelsen mellan Ame-
rikas Forenta Stater och Sverige
hava Generalpostmastaren i Ame-
rikas Forenta Stater och General-
poststyrelsen i Sverige, i kraft av
dem meddelat bemyndigande,
6verenskommit om f6ljande ar-
tiklar angaende postutvaxlingen
av paket mellan de tva landerna:

ARTIKEL I.

Bestammelserna i detta avtal
gala endast paket, som utvaxlas
enligt det hari fastslagna system,
och medf6ra icke nagon andring i
gallande bestammelser uti varlds-
postkonventionen, vilka fortfa-
rande skola galla sAsom hittills;
och alla i det foljande intagna
bestaimmelser skola tillimpas utes-
lutande pa de poster, som utvax-
las i enlighet med dessa artiklar.

ARTIKEL II.

I poster, som utvaxlas jamlikt
detta avtal, kunna befordras va-
ror och alla slags postf6rsandel-
ser-med undantag av brev, brev-
kort och skrivna saker-savida
forsandelserna 6ver huvud taget
kunna postbefordras i den inrikes
postutvaxlingen i inlamningslan-

et. Dock mA icke nagot paket
i vikt 6verstiga 22 engelska skal-
pund (= 10 kg.) och ej heller
6verstiga foljande matt, nimli-
gen: i langd, bredd eller h6jd 3
engelska fot 6 tum (= 105 cm.)
samt i langd och omfang tillsam-
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girth combined, six feet (one hun-
dred eighty-five centimeters); and
must be so wrapped, or enclosed
as to permit their contents to be
easily examined by postmasters
and customs officers, excepting
only those articles whose admission
in this manner is forbidden by the
laws of the country of destination,
due notice of which shall be mu-
tually given by the postal author-
ities of the United States and
Sweden, respectively.

The following articles are pro-
hibited: Publications which vio-
late the copyright laws of the
country of destination; poisons
and explosive or inflammable sub-
stances; live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits and
vegetables which easily decom-
pose, and substances which ex-
hale a bad odour; lottery tickets,
lottery advertisements and lot-
tery circulars; all obscene or im-
moral articles; articles which may
in any way damage or destroy the
mails, or injure the persons han-
dling them.

All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country
for the other, or received in one
country from the other shall be
free from detention or inspection
of any nature whatsoever, except
such as is required for collection
of customs duties; and shall be
forwarded by the most speedy
means to their destination, being
subject, however, in their trans-
mission, to the laws and regula-
tions of each country, respec-
tively.

ARTICLE III.

1. No letter or communication
of the nature of personal corre-
spondence shall accompany any
parcel, or be attached thereto.

2. If such communications be
found, they will be placed in the
ordinary mail, if separable, and
if the communications be insepa-
rably attached the whole package
containing them will be rejected.
If, however, any such should be

mans 6 engelska fot (= 185 cm.).
Paketen skola vara sa inslagna,
att deras innehill ma kunna lat-
teligen undersokas av postfunk-
tionarer och tulltjansteman. Till
befordran fa emellertid icke mot-
tagas foremal, viklas inf6rsel pa
detta satt ar forbjuden enlgt
adresslandets lagar. Underrat-
telse i dylikt avseende skall
6msesidigt meddelas av postfir-
valtningen i F6renta Staterna
respektive Sverige.

F61jande f6remal fa icke f6r- Artclesprohibited.
sandas i paket, namligen: publi-
kationer, som kranka adresslan-
dets lagar om den litterara agan-
deratten; gifter och explosiva el-
ler latt antandliga amnen; le-
vande och d6da djur med undan-
tag av d6da insekter och reptilier
i fullstandigt torkat tillstand;
frukter och gronsaker, som latt
5verga till forruttnelse; illaluk-
tande amnen; lottsedlar, tillkan-
nagivanden angaende lotteri samt
lottericirkular; oanstandiga eller
osedliga f6remal; f6remal, som
kunna pa nagot satt skada eller
forst6ra postfrsandelserna eller
medfora fara for de personer, som
behandla dem.

Till befordran medgivna varor Freedom irom in.
som f6rsants fran det ena landet speCtio'
till det andra eller mottagits i
det ena landet fran det andra, fa
icke kvarhallas eller underkastas
unders6kning av nigot slag med
undantag av sadan unders6k-
ning, som ar nodvandig for upp-
tagande av tullavgifter. Paket
skall med snabbaste lagenhet
befordras till adressorten, men
ar under befordringen underkas-
tat de i vederb6rande lander
gallande lagar och f6reskrifter.

ARTIKEL III.

1. Brev eller annat medde- Lettersnottoaccom-
lande, som har karaktaren avpanyparcels
personlig skriftvixling, far icke
medfolja eller vidfastas paket.

2. Antraffas brev eller annat fReection, etc., if
meddelande, skall detsamma, om
det kan skiljas frin paketet, be-
fordras med den vanliga posten;
men om brevet eller meddelandet
icke kan skiljas fran paketet,
skall postbefordran vagras hela

girth combined, six feet (one hun-
dred eighty-five centimeters); and 
must be so wrapped, or enclosed 
as to permit their contents to be 
easily examined by postmasters 
and customs officers, excepting 
only those articles whose admission 
in this manner is forbidden by the 
laws of the country of destination, 
due notice of which shall be mu-
tually given by the postal author-
ities of the United States and 
Sweden, respectively. 
The following articles are pro-

hibited: Publications which vio-
late the copyright laws of the 
country of destination; poisons 
and explosive or inflammable sub-
stances; live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles 
when thoroughly dried; fruits and 
vegetables which easily decom-
pose, and substances which ex-
hale a bad odour; lottery tickets, 
lottery advertisements and lot-
tery circulars; all obscene or im-
moral articles; articles which may 
in any way damage or destroy the 
mails, or injure the persons han-
dling them. 

All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country 
for the other, or received in one 
country from the other shall be 
free from detention or inspection 
of any nature whatsoever, except 
such as is required for collection 
of customs duties; and shall be 
forwarded by the most speedy 
means to their destination, being 
subject, however, in their trans-
mission, to the laws and regula-
tions of each country, respec-
tively. 

ARTICLE III. 

1. No letter or communication 
of the nature of personal corre-
spondence shall accompany any 
parcel, or be attached thereto. 

2. If such communications be 
found, they will be placed in the 
ordinary mail, if separable, and 
if the communications be insepa-
rably attached the whole package 
containing them will be rejected. 
If, however, any such should be 

PARCEL POST CONVENTION—SWEDEN march 24'1922' 
• April 17, 1922. 

mans 6 engelska fot (= 185 cm.). 
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inadvertently forwarded, the coun-
try of destination may collect on
the letter or letters double rates of
postage, according to the Univer-
sal Postal Convention.

Noclosurefor other 3. No parcel shall contain pack-address.
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
shall be sent forward singly
charged with new and distinct
parcel post rates.

ARTICLE IV.
Rates ofpostage The following rates of postage

shall be required to be fully pre-
paid with postage stamps of the
country of origin, viz:

In the United States:
for a parcel not exceeding one
pound (455 grams) in weight, 12
cents; and for each additional
pound (455 grams) or fraction of
a pound, 12 cents;

In Sweden:
If the weight of the par-

cel does not exceed
1 kilogram --------- 120 ore;

If the weight exceeds
1 kilogram but not
3 kilograms -------- 220 ";

If the weight exceeds
3 kilograms but not
5 kilograms .------- 320 ";

If the weight exceeds
5 kilograms -------- 320 " ;

for the first 5 kilograms and 100
ore thereafter for each additional
kilogram or fraction thereof.

The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
office of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of des-
tination may, at its option, levy
and collect from the addressee
for interior service and delivery
a charge not exceeding 5 cents in
the United States and 20 ore in
Sweden, on each single parcel of
whatever weight.

ARnTCLE V.
1. The sender shall at the time

of mailing the parcel receive from

f6rsandelsen. Om emellertid en
dylik forsandelse av forbiseende
blivit befordrad, kan adresslan-
det for brevet eller breven ut-
krava dubbelt porto i enlighet
med varldspostkonventionens be-
stammelser.

3. Intet paket far innehalla
paketf6rsandelser, som aro av-
sedda att utlamnas efter annan
adress an den, som ar asatt
sjalva paketet. Upptickas sa
beskaffade paket, inneslutna i
ett annat, skola de befordras
vart och ett for sig och belaggas
med nya, sarskilda paketporton.

ARTIKEL IV.

Foljande portosatser skola i
forvag till fullo enlaggas och re-
dovisas medelst avsandningslan-
dets frimarken; namligen:

I F6renta Staterna:
for ett paket i vikt icke oversti-
gande 1 engelskt skalpund (=455
gram) 12 cents och for varje
ytterligare skalpund (= 455 gram)
eller del darav 12 cents;

I Sverige:
om paketets vikt icke

overstiger 1 kg...... 120 ore;
om vikten overstiger

1 men icke 3 kg .... 220 " ;
om vikten overstiger

3 men icke 5 kg-.... 320 ";

om vikten overstiger 5 kg., 320
ore for de forsta 5 kg. och daref-
ter 100 ore for vart overskju-
tande kg. eller del darav.

Paket skall i adresslandet ofor-
drojligen utlamnas till adressa-
ten, utan att ytterligare postav
gift uttages, men adresslandets
postverk ager ratt att for behand-
lingen inom landet samt fr hem-
baring upptaga hos adressaten en
avgift, som icke mA overstiga i
Forenta Staterna 5 cents och i
Sverige 20 ore for vare sarskilt
paket utan hansyn till paketets
vikt.

BATIKEL V.
1. Vid ett pakets avliimnande

ager avsandaren att av inlam-
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Delivery.
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the Post Office where the parcel is
mailed a certificate of mailing pre-
pared in accordance with the
postal regulations of the country
of origin.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing in addition to the postage the
registration fee regularly charged
in the country of origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
whenever requested; but either
country may require of the sender
prepayment of a fee therefore not
exceeding five cents (twenty ore).

4. The addressee of a registered
parcel shall be advised of the
arrival of the parcel by a notice
from the Post Office of destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make a customs declaration
which shall be either pasted upon
or attached to the parcel, upon a
special form provided for the pur-
pose (Form 1 annexed hereto),
giving a general description of the
parcel, and a detailed statement
of the contents, and value, date
of mailing and signature and
place of residence of the sender.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of
destination to all customs duties
and all customs regulations in
force in that country and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collectible
from the addressee on the de-
livery of the parcel, in accordance
with the laws and regulations of
the country of destination.

ningspostanstalten erhalla et in-
lamningsbevis i enlighet med in-
lamningslandets best'ammelser.

2. Avsandaren av ett paket m Registry.
kunna mot erlaggande av, f6ru-
tom postbefordrmgsavgift, den i
inlamningslandet gallande rekom-
mendationsavgift fa paketet be-
fordrat sasom registrerat.

3. Avsandaren av ett registre- Acknwedgment of
rat paket kan pa begaran erhalla
erkannande rorande paketets ut-
lamnande; dock ma inlamnings-
landet av avsandaren darfor for-
dra f6rutbetalning av en avgift av
hogst fem cents (20 6re).

4. Om ankomsten av registre- Notiofarriv.
rat paket skall adressaten av
adresspostanstalten underrattas
medelst avi.

ARTIKEL VI.

1. For varje paket skall av-
sandaren avgiva en tulldeklara-
tion, vilken antingen skall fast-
klistras pa eller fastas vid paketet.
Den skall avfattas pa en for
detta andamal avsedd sarskild
blankett (har vidfogade formular
1) och innehalla en allmin be-
skrivning pa paketet med nog-
grann uppfigt om innehallet och
vardet, avsandningsdagen, avsan-
darens namnunderskrift och bo-
ningsort.

2. Paketen i fraga skola i
adresslandet vara underkastade
alla i detta land gallande tullav-
gifter och tullbestammelser. De
tullavgifter, som vila pa paketen,
skola vid utlamnandet inkasseras
hos adressaten i enlighet med
adresslandets lagar och forfatt-
ningar.

Post, p. 2140.

Collection of duties.

ARTICLE VII. ART-KEL VII.

The Post Office Department of
the United States shall pay to
the Post Office Department of
Sweden 50 centimes (gold) for
each parcel forwarded from its
offices to Sweden and the Post
Office Department of Sweden
shall pay a similar amount to the

Postforvaltningen i Forenta
Staterna skall till postf6rvalt-
ningen i Sverige betala 50 centi-
mes (guld) for varje paket, som
avsants fran dess postanstalter
till Sverige, och postforvaltningen
i Sverige skall till postforvaltnin-
gen i Forenta Staterna betala

2135

Mutual payments by
postal administrations.
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with the laws and regulations of 
the country of destination. 

ARTICLE VII. 

The Post Office Department of 
the United States shall pay to 
the Post Office Department of 
Sweden 50 centimes (gold) for 
each parcel forwarded from its 
offices to Sweden and the Post 
Office Department of Sweden 
shall pay a similar amount to the 
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ningspostanstalten erhalla et in-
lamtungsbevis i enlighet med in-
lamningslandets bestammelser. 

2. Avsandaren av ett paket ma 
kunna mot erlaggande av, foru-
tom postbefordringsavgift, den i 
inliimningslandet gallande rekom-
mendationsavgift fa paketet be-
fordrat sitsom registrerat. 

3. Avsandaren av ett registre- eryowledgraent of 
den; 
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rat paket kan pit begaran erhalla 
erkannande rorande paketets ut-
lamnande; dock ma, inlamnings-
landet av aysandaren darfOr for-
dra fOrutbetalning av en avgift av 
hogst fern cents (20 ore). 

4. Om ankomsten av registre-
rat paket skall adressaten av 
adresspostanstalten underrattas 
medelst avi. 

AirrixEL VI. 

1. For varje paket skall av-
siinclaren avgiva en tulldeklara-
tion, vilken antingen skall fast-
klistras pi eller fastas vid paketet. 
Den skall avfattas pa en for 
detta andamal aysedd sarskild 
blankett (har vidfogade formular 
1) och innehalla en allman be-
skrivning pit paketet med nog-
grann uppfigt om innehallet och 
vardet, aysandningsdagen, aysan-
darens namnundersrift och bo-
ningsort. 

2. Paketen i fraga skola i 
adresslandet vara underka,stade 
alla i detta land gallande tullav-
gifter och tullbestammelser. De 
tullavgifter, som vila pa paketen, 
skola vid utlamnandet ink.asseras 
hos adressaten i enlighet med 
adresslandets lagar och forfatt-

ARITIKEL 

PostfOrvaltningen i FOrenta 
Statema skall till postforvalt-
ningen i Sverige betala 50 centi-
mes (guld) for varje paket, som 
aysants frã.n dess postanstalter 
till Sverige, och postfOrvaltningen 
i Sverige skall till postforvaltnin-
gen. i FOrenta Statema betala 

Registry. 

Notice of arrival. 

Custoans declaration. 

Post, p. 2140. 

Collection of duties. 

Mutual payments by 
postal administrations. 
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Post Office Department of the
United States for each parcel
forwarded from its offices to the
United States. The accounts
shall be balanced every quarter
and a general balance of such
q u a r t e r 1 y settlements struck
yearly, which amount shall be
paid by the Post Office Depart-
ment of the debtor country.

ARTICLE VIII.

Method of transpor- 1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of
the mails exchanged directly be-
tween the United States of Amer-
ica and Sweden, to be dispatched
to destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it may have at its
disposal; but they shall be for-
warded at the option of the dis-
patching office, either in boxes
prepared expressly for the pur-
pose, or in ordinary mail sacks
marked "parcel post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise, as may be mutually pro-
vided.

Return of empty 2. Each country shall return
empty to the dispatching office,
by next mail, all such boxes or
sacks.

Packing. 3. Although parcels admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely
transmitted both to the exchange
office of the country of origin and
to the receiving office of the
country of destination.

Descriptive list. 4. Each dispatch of a parcel
post mail shall be accompanied
by a descriptive list of the pack-
ages sent.

ARTICLE IX.

Exchange offices. Exchanges of mails under this
convention from any place in
either of the participating coun-
tries to any place in the other,
shall be effected through the post
offices of both countries, previ-
ously designated as exchange

samma belopp for varje paket,
som avsants fran dess postan-
stalter till Firenta Staterna.
Harover upprattas kvartalsvis
avrakningar,och dessas slutbelopp
upptagas i en arlig generalavrak-
ning, vars saldo betalas av post-
forvaltningen i det betalnings-
skyldiga landet.

ARTIKEL VIII.

1. Paketen skola betraktas
sasom en del av de poster, som
direkt utvaxlas mellan Forenta
Staterna och Sverige, och de
skola av inlamningslandet pa dess
bekostnad och med de lagenheter,
som det har till sitt f6rfogande,
befordras till adresslandet, men
de skola, efter den avsandande
postanstaltens val, forsandas
antingen i for indamalet sarskilt
f6rfirdigade lador eller ock i
vanliga postsickar, vilka skola
bara paskriften "Paketpost" och
vara pa ett betryggande satt
tillslutna antingen genom f6rseg-
ling med lack eller pa annat satt,
varom ma omsesidigt traffas
narmare bestammelser.

2. Vartdera landet skall med
f6rsta post till den avsandande
postanstalten atersanda tomma
alla sadana lador och postsackar.

3. Ehuru de paket, som befor-
dras i enlighet med detta avtal,
skola 6versandas pa fore-
namnt satt mellan de bhda
lindernas utvaxlingspostanstalter,
bora desamma sa omsorgsfullt
fairpackas, att de kunna tryggt
befordras bade till avsandning-
slandets utvaxlingspostanstalt
och till addresspostanstalten i
adresslandet.

4. Varje packetpost, som av-
sandes, skali atf61jas av en karta
over de avsanda paketen.

ARTIKEL IX.

Utvaxling av post pa grund
av detta avtal fran vilken plats
som heist i det ena av de del-
tagande landerna till vilken plats
som heist i det andra skall f6r-
medlas av de postanstalter i de
bada landerna, som pa forhand
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Method 
tation. 

Post Office Department of the 
United States for each parcel 
forwarded from its offices to the 
United States. The accounts 
shall be balanced every quarter 
and a general balance of such 
qu ar t erly settlements struck 
yearly, which amount shall be 
paid by the Post Office Depart-
ment of the debtor country. 

ARTICLE VIII. 

of transpor- 1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of 
the mails exchanged directly be-
tween the United States of Amer-
ica and Sweden, to be dispatched 
to destination by the country of 
origin at its cost and by such 
means as it may have at its 
disposal; but they shall be for-
warded at the option of the dis-
patching office, either in boxes 
prepared expressly for the pur-
pose, or in ordinary mail sacks 
marked "parcel post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise, as may be mutually pro-
vided. 

Return of 
sacks. 

Packing. 

Descriptive list. 

Exchange offices. 

einPtY 2. Each country shall return 
empty to the dispatching office, 
by next mail, all such boxes or 
sacks. 

3. Although parcels admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices of the two 
countries, they should be so care-
fully packed as to be safely 
transmitted both to the exchange 
office of the country of origin and 
to the receiving office of the 
country of destination. 

4. Each dispatch of a parcel 
post mail shall be accompanied 
-by a descriptive list of the pack-
ages sent. 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
convention from any place in 
either of the participating coun-
tries to any place in the other, 
shall be effected through the post 
offices of both countries, previ-
ously designated as exchange 

samma belopp for varje paket, 
som aysants frau dess postan-
stalter till Forenta Staterna. 
HarOver upprattas kvartalsvis 
avrakningar,och dessas slutbelopp 
upptagas i en arlig generalavrak-
ning, vars saldo betalas av post-
forvaltningen i det betalmngs-
skyldiga landet. 

ARTIKEL VIII. 

1. Paketen skola betraktas 
sisom en del av de poster, som 
direkt utvaxlas mellan Forenta 
Staterna och Sverige, och de 
skola av inliimningslandet pa dess 
bekostnad och med de lagenheter, 
som det liar till sitt forfogande, 
befordras till adresslandet, men 
de skola, efter den aysandande 
postanstaltens val, forsandas 
antingen i for andamitlet sarskilt 
forfardigade lador eller ock i 
vanliga postsackar, vilka skola 
biira paskriften "Paketpost" och 
vara pa ett betryggande satt 
tillslutna antingen genom forseg-
ling med lack eller pa annat 
varom ma Omsesidigt traffas 
narmare bestammelser. 

2. Vartdera landet skall med 
forsta post till den aysandande 
postanstalten atersanda tomma 
alla sadana lador och postsackar. 

3. Ehuru de paket, som befor-
dras i enlighet med detta avtal, 
skola oversandas pa fore-
namnt satt mellan de bada 
landernas utvaxlingspostanstalter, 
bOra desamma sa, omsorgsfullt 
fiirpackas, att de kunna tryggt 
befordras bade till aysandning-
sl and e ts utvaxlingspostanstalt 
och till addresspostanstalten i 
adresslandet. 

4. Varje packetpost, som av-
siindes, sktdl atfoljas av en karta 
Over de aysanda paketen. 

ARTIKEL IX. 

Utvaxling av post pa grund 
av detta avtal frail v-ilken plats 
som heist i det ena av de del-
tagande landema till vilken plats 
som heist i det andra skall fOr-
medlas av de postanstalter i de 
bada landerna, som pa fOrhand 
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offices, or through such other
offices as may subsequently be
designated for this purpose, under
such regulations relative to de-
tails of exchange as may be
mutually determined to be essen-
tial to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the customs revenue.

ARTICLE X.

1. As soon as the mails shall
have reached the exchange office
of destination that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel
bill not having been received a
substitute shall at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be
detected shall, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the dis-
patching office on the form known
as "verification certificate" and
forwarded in a special envelope.

4. If a parcel noted on the bill
be not received, after the non-
receipt thereof shall have been
verified by a second officer, the
fact shall be reported at once, as
above provided. If a parcel be
received in a damaged or imper-
fect condition, full particulars
thereof shall be reported in the
same manner.

5. If no "verification certifi-
cate" or note of error be received
by the dispatching office, a parcel
mail shall be considered as duly
delivered and correct in every
particular.

ARTICLE XI.

If a parcel cannot be delivered
as adressed, oris refused, it shall
be returned without charge, from
either country directly to the dis-
patching office of exchange, at the
expiration of thirty days from its
receipt at the office of destination;
and the country of origin may
collect from the sender for the
return of the parcel a sum equal
to the postage when first mailed.

utses till utvixlingspostanstalter,
eller genom sadana andra postan
stalter, som framdeles kunna
utses for andamalet i enlighet med
de narmare forskrifter angaende
utvixlingen, som ma omsesidigt
befinnas nodvandiga for posternas
sakerhet och expedition samt for
skyddande av tullintakterna.

ARTIKEL X.

1. Sa snart posten ankommit Reeiptofman.
till utvixlingspostanstalten i
adresslandet, skall denna granska
postens innehall.

2. Medf6ljer icke nagon paket- Substituteparcelbill.
karta, skall en sadan genast av
mottagande postanstalten upp-
rattas.

3. Om felaktigheter upptackas conmUon of erors.
hos paketkartan, skola dessa-
efter att hava konstaterats av
annu en tjansteman-rattas, och
skall anmalan om desamma g6ras
till avsandningspostanstalten
medelst en besvarmg, som skall
avsandas i sarskilt konvolut.

4. Saknas en & paketkartan eonreli't of par-
uppf6rd forsandelse, skall, efter
det f6rhallandet konstaterats av
annu en tjansteman, anmialan da-
rom genast goras pa ovan namnt
satt. Mottages ett paket i ska-
dat eller bristfalligt skick, skall Da"edpares.
utfardas besvaring, med angi-
vande av de narmare omstan-
digheterna.

5. Erhaller den avsandande ePresumptonofdeuv-
postanstalten icke nagon besva-
rng eller anmalan om felak-
tignet, skall paketposten anses
hava blivit vederborligen motta-
gen och befunnen i alla avseenden
riktig.

ARTIKEL XI.

Om ett paket icke kan bestal- etnabiity to deliver,
las enligt angiven adress eller om
adressaten vagrar mottaga det-
samma, skall paketet, sedan en
tid av 30 dagar forflutit efter
dess ankomst till adresspostan-
stalten, kostnadsfritt och direkt
atersandas till avsandande ut-
vaxlingspostanstalten. Avsand-
ningslandet kan for paketets ater-
sandande upptaga hos avsanda-
ren en avgift till samma belopp,
som erlades vid paketets avsan-
dande.
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offices, or through such other 
offices as may subsequently be 
designated for this purpose, under 
such regulations relative to de-
tails of exchange as may be 
mutually determined to be essen-
tial to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the customs revenue. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mails shall 
have reached the exchange office 
of destination that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the parcel 
bill not having been received a 
substitute shall at once be pre-
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel bill which may be 
detected shall, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the dis-
patching office on the form known 
as "verification certificate" and 
forwarded in a special envelope. 

4. If a parcel noted on the bill 
be not received, after the non-
receipt thereof shall have been 
verified by a second officer, the 
fact shall be reported at once, as 
above provided-. If a parcel be 
received in a damaged or imper-
fect condition, full particulars 
thereof shall be reported in the 
same manner. 

5. If no "verification certifi-
cate" or note of error be received 
by the dispatching office, a parcel 
mail shall be considered as duly 
delivered and correct in every 
particular. 

ARTICLE XI. 

If a parcel cannot be delivered 
as adressed, or:is refused, it shall 
be returned without charge, from 
either country directly to the dis-
patching office of exchange, at the 
expiration of thirty days from its 
receipt at the office of destination; 
and the country of origin may 
collect from the sender for the 
return of the parcel a sum equal 
to the postage when first mailed. 
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utses till utvaxlingspostanstalter, 
eller genom sAdana andra postan-
stalter, som framdeles kunna 
utses few andarealet i enlighet med 
de nfirmare forskrifter angfiende 
utvaxlingen, som ma omsesidigt 
befmnas nodvandiga for posternas 
sakerhet och expedition samt for 
skyddande av tullintakterna. 

ARTIKEL X. 

1. Sa snart posten ankommit 
till utvaxlingspostanstalten i 
adresslandet, skall derma granska 
postens innehall. 

2. Medfoljer icke nagon paket-
karta, skall en sadan genast av 
mottagande postanstalten upp-
rattas. 

3. Om felaktigheter upptlickas 
hos paketkartan, skola dessa— 
efter att have konstaterats av 
a'.nnu en tjansteman—rattas, och 
skall anmalan om desamma gores 
till aysandningspostanstalten 
medelst en besvarmg, som skall 
aysandas i arskilt konvolut. 

4. Saknas en A paketkartan ele'nreeeiPt 
uppfOrd fOrsandelse, skall, efter 
det fOrbAllandet konstaterats av 
annu en tjanstema,n, anmillan 

genast goras pa ovan namnt 
satt. Mottages ett paket i ska-

Damaged parcels. dat eller bristfalligt skick, skall 
utfardas besvaring, med angi-
vande av de narmare omstan-
digheterna. 

5. Erhaller den aysandande eryPresumption 
postanstalten icke nagon besva-
ring eller anmalan om felak-
tighet, skall paketposten anses 
have blivit vederbOrligen motta-
gen och befunnen i alla ayseenden 
riktig. 

ARTIKEL XI. 

Om ett paket icke kan bestid-
las enligt angiven adress eller om 
adressaten vagrar mottaga det-
samma, skall paketet, sedan en 
tid av 30 dagar forflutit efter 
dess ankomst till adresspostan-
stalten kostnadsfritt och direkt 
Atersaridas till aysandande ut-
vaxlingspostanstalten. Avsiind-
ningslandet kan for paketets A ter-
sandande upptaga hos aysanda-
ren en avgift till samma belopp, 
som erlades vid paketets aysiin-
dande. 
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Receipt of mail. 

Substituteparcel bill. 

Coxiection of errors. 

of par. 

Inability to deliver, 
etc. 
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Disposal of prohib- Provided, however, that par-
te, i33. cels prohibited by Article II and

those which do not conform to the
conditions as to size and weight,
prescribed by said Article, shall
not be returned to the country of
origin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regu-
lations of the country of destina-
tion.

Perishable articles. When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed
at once, if necessary, or if expe-
dient, sold,without previous notice
or judicial formality, for the ben-
efit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed
by one post office to the other.

ARTICLE XII.

ofregt fered oss, Whenever any loss, damage, or
3. rifling shall occur to any ship-

ment of registered parcels, except
in the case of force majeure, the
Post Office Department of the
country in whose service the loss
occurs shall, on proof of loss, dam-
age, or rifling be liable to the
sender of the parcel for an amount
by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the
loss, damage, or rifling, but such
indemnity shall not exceed fifty
francs for any one registered par-
cel. The method of fixing re-
sponsibility for the loss, damage,
or rifling and ofnd of paing and ad-
justing the claims for indemnity
shall be that prescribed by the
Universal Postal Convonventio in

Ant, P. 194. force, regarding indemnity for
registered articles in Postal Union
Mails.

Time limit. It is understood that claims for
indemnity shall not be valid un-
less made within one year from
the date of the mailing of the
registered parcel concerned.

Dock skola paket, som aro
forbjudna enligt Art. II, samt de
paket, som icke uppfylla de i
sagda artikel foreskrivna villkor
betraffande storlek och vikt, icke
atersandas till avgangslandet,
utan ma med sadant paket slut-
giltigt f6rfaras i enlighet med
adresslandets tullforfattningar.

Nar innehallet i ett obestall-
bart paket latt kan firsamras
eller skammas, kan innehallet,
om sa befinnes n6dgit, omedel-
bart f6rstoras eller, om sa synes
lampligt, utan foreg&ende till-
kannagvande och utan iaktta-
gande av laga formaliteter for-
salas till forman for den, som
vederbor; de narmare omstandi-
gheterna vid varje f6rsaljning
skola av den ena postanstalten
meddelas den andra.

ARTIKEL XII.

Darest ett registrerat paket
under befordringen gar f6rlorat,
skadas eller ber6vas nagot av
sitt innehall, och sadant icke ar
att hanf6ra till force majeure, ar
postf6rvaltningen i det land, inom
vars omr&de f6rlusten, skadan
eller tillgreppet bevisligen igt
rum, skyldig att betala avsan-
daren ett skadestand motsva-
rande det verkliga beloppet f6r-
lusten, skadan eller tillgreppet;
skadestandet ma dock icke f6r
nagot registrerat paket overstiga
50 francs. Tillvagagangssattet
vid faststallandet av ansvarighc-
ten f6r forlusten, skadan eller
tillgreppet avensom vid betalnin-
gen och uppg6relsen r6rande er-
sattningskravet skall vara det-
samma, som i gallande varlds-
postkonvention ar bestamt i fraga
om rekommenderade f6rsandelser
inom virldspostf6reningen.

Det ir 6verenskommet att er-
sattningskrav icke skalf f6ran-
leda atgard, med mindre detsam-
ma ar framstiillt senast inom
ett ar fran den dag. da det regis-
trerade paketet avlamnades till
postbehandling.
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Disposal of prohib- Provided, however, that par-
ited articles. 
Ante, p. 2133. cels prohibited by Article II and 

those which do not conform to the 
conditions as to size and weight, 
prescribed by said Article, shall 
not be returned to the country of 
origin, but may be disposed of, 
without recourse, in accordance 
with the customs laws and regu-
lations of the country of destina-
tion. 
When the contents of a parcel 

which cannot be delivered are 
liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed 
at once, if necessary, or if expe-
dient, sold ,without previous notice 
or judicial formality, for the ben-
efit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

Perishable ardeles. 

ARTICLE XII. 

Indemnity for loss,  etc.,registered Whenever any loss, damage, or of par-
eels. rifling shall occur to any ship-

ment of registered parcels, except 
in the case of force majeure, the 
Post Office Department of the 
country in whose service the loss 
occurs shall, on proof of loss, dam-
age, or rifling be liable to the 
sender of the parcel for an amount 
by way of indemnity correspond-
ing to the actual amount of the 
loss, damage, or rifling, but such 
indemnity shall not exceed fifty 
francs for any one registered par-
cel. The method of fixing re-
sponsibility for the loss, damage, 
or rifling and of paying and ad-
justing the claims for indemnity 
shall be that prescribed by the 
Universal Postal Convention in 
force, regarding indemnity for 
registered articles in Postal Union 
Mails. 

Ante, p. 1984. 

Time limit. It is understood that claims for 
indemnity shall not be valid un-
less made within one year from 
the date of the mailing of the 
registered parcel concerned. 

Dock skola paket, som aro 
fOrbjudna enligt Art. II, samt de 
paket, som icke uppfylla de i 
sagda artikel foreskrivna villkor 
betriiffande storlek och vikt, icke 
Atersandas till avgangslandet, 
utan nalt med sitdant paket slut-
giltigt fOrfaras i enhghet med 
adresslandets tullforfattningar. 

Nar innehallet i ett obestiill-
hart paket latt kan fOrsitmras 
eller skiimmas, kan innehfillet, 
om alt befinnes nOdgit, omedel-
bart fOrstoras eller, om sit synes 
liimpligt, utan foregftende till-
kannagvande och utan iaktta-
gande av laga formaliteter for-
sa'ljas till formitn for den, som 
vederbor; de narmare omstandi-
gheterna vid varje forsaljning 
skola av den ena postanstalten 
meddelas den andra. 

ARTIKEL XII. 

Darest ett registrerat paket 
under befordringen gar forlorat, 
skadas eller berovas nagot av 
sitt innehall, och sadant icke fir 
att hiinfOra till force majeure, ar 
postforvaltningen i det land, inom 
vars orartide forlusten, skadan 
eller tillgreppet bevisligen Agt 
rum, skyldig att betala aysan-
daren ett skadestiind motsva-
rande det verkliga beloppet for-
lusten, skadan eller tillgreppet; 
skadestandet ma dock icke for 
nagot registrerat paket overstiga 
50 francs. Tillvagagangssattet 
vid faststallandet av ansvarighe-
ten for forlusten, skadan eller 
tillgreppet avensora vid betalnin-
gen och uppgorelsen rorande er-
sattningskravet skall vara det-
samma, som i gallande varlds-
postkonvention är bestiimt i fraga 
om rekommenderade forsandelser 
Mom varldspostfOreningen. 
Det är Overenskommeti att er-

sattningskrav icke skall foran-
leda atgard, med mindre detsara-
ma är framstallt senast mom 
ett ar fran den °lag, da det regis-
trerade paketet avliiranades till 
postbehandling. 
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ARTICLE XIII.

The Postmaster General of the
United States and the General
Post Office of Sweden shall have
authority jointly to make such
further regulations of order and
detail as may be deemed necessary
to carry out the Convention from
time to time; and may, further,
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the
mails of any of the articles pro-
hibited by article II of this
Convention.

ARTICLE XIV.

This Convention, which sub-
stitutes and abrogates the Con-
vention entered into in Washing-
ton on the 14th of December,
1905, and in Stockholm on the
14th of November in the same
year, shall become effective as of
June 1, 1922, and shall continue
in force until terminated by mu-
tual agreement; but it may be
annulled at the desire of either
Department upon six months'
previous notice given to the other
Department.

Done in duplicate and signed at
Washington the 17th day of April,
1922, and at Stockholm the 24th
day of March, 1922.

HUBERT WORK
Postmaster General of the

United States of America.
[sEAL]

ARTIKEL XIII.

Generalpostmastaren i F6- etc~." ati os

renta Staterna och Generalpost-
styrelsen i Sverige skola aga be-
fogenhet att gemensamt utfarda
ytterligare detaljbestammelser,
som efter hand kunna visa sig
vara av niden f6r utf6randet av
avtalet, avensom att, efter ove-
renskommelse, besluta r6rande
de villkor, pa vilka f6remal, som
enligt Art. II aro uteslutna fran
postbefordran, ma kunna for-
sandas med posten.

ARTIKEL XIV.

Detta avtal, som ersatter och abFoe. conventi

upphaver det avtal, vilket avlits vo.34p2892.
i Washington den 14 december
1905 och 1 Stockholm den 14 no-
vember samma ar, skall trada i
kraft den 1 juni 1922 och f6rbliva
gallande, intill dess det'genom
5msesidig 6verenskommelse var- Efectand duration.

derupphavt; dockkandetsamma
jamval upphavas p& begaran av
endera postforvaltningen, efter
sex manader i forvag hos den
andra forvaltningen gjord upp-

satfagrdat i tva exemplar och si nat

undertecknat i Washington den
17th april 1922 och i Stockholm
den 24 mars 1922.

Kungl generalpoststyrelsen
HERMAN ASKBEBG
ERNEST GRAPE
FR. SANDBERG

The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

WARREN G HARDING
[SEAL]

By the President:
CHARLES E. HUGHES

Secretary of State.

WASHINGTON, May 1, 1922.
42150°-vol 42, PT 2-38

ApprovaL
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ARTICLE XIII. 

The Postmaster General of the 
United States and the General 
Post Office of Sweden shall have 
authority jointly to make such 
further regulations of order and 
detail as may be deemed necessary 
to carry out the Convention from 
time to time; and may, further, 
by agreement, prescribe condi-
tions for the admission to the 
mails of any of the articles pro-
hibited by article II of this 
Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention, which sub-
stitutes and abrogates the Con-
vention entered into in Washing-
ton on the 14th of December, 
1905, and in Stockholm on the 
14th of November in the same 
year, shall become effective as of 
June 1, 1922, and shall continue 
in force until terminated by mu-
tual agreement; but it may be 
annulled at the desire of either 
Department upon six months' 
previous notice given to the other 
Department. 
Done in duplicate and signed at 

Washington the 17th day of April, 
1922, and at Stockholm the 24th 
day of March, 1922. 

HITBERT W ORK 
Postmaster General of the HERMAN ASKBERG 
United States of America. ERNEST GRAPE 

[SEAL] FR. SANDBERG 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
WARREN G HARDING 

ARTIKEL XIII. 

Generalpostmistaren i Po- etrurther. ""atkin4 
renta Staterna och Generalpost-
styrelsen i Sverige skola iga be-
fogenhet att gemensamt utfirda 
ytterligare detaljbestimmelser, 
som efter hand kunna visa sig 
vara av noden for utforandet av 
avtalet, avensom att, efter ove-
renskommelse, besluta rorande 
de villkor, pi vilka foremil, som 
enligt Art. TEl aro uteslutna frin 
postbefordran, ma kunna for-
sindas med posten. 

ARTIKEL XIV. 

[sEAL] 

By the President: 
CHARLES E. HUGHES 

Secretary of State. 

WAsurNoToN, May 1, 1922. 
42150°—VOL 42, iv 2-38 

Detta avtal, som ersitter och 
upphaver det avtal, vilket avlots 
i Washington den 14 december 
1905 och iStockholm den 14 no-
vember samma ar, skall trida i 
kraft den 1 juni 1922 och forbliva 
gillande, intill dess det" genom 
Omsesidig overenskommelse var-
der upphavt; dock kan detsamma 
jämvitl upphAvas pit begiran av 
endera postforvaltningen, efter 
sex minader i forvig hos den 
andra forvaltningen gjord upp-

g• 
tfirdat i tvi exemplar och 

undertecknat i Washington den 
17th april 1922 och i Stockholm 
den 24 mars 1922. 
Kungl generalpoststyrelsen 

Former convention 
abrogated. 

Vol. 34, p:2892. 

Effect and duration. 

Signatures. 

Approval. 
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Form No. 1.

PARCEL POST CONVENTION-SWEDEN. MaTh 24,1922.

FoRM No. 1.

PARCEL POST BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN.

Date Stamp. Place to which the par-
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. cel s addressed.

Description of parcel (state Total
whether box, bag, basket, Contents. Value. Per cent. customs
etc.). charges.

Total

Date of posting ........................... . 19....; signature and address

of sender {

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange: Parcel Bill
No. .......... ; No. of rates prepaid ......... ; Entry No.........

2140 PARCEL POST CONVENTION-SWEDEN. 

Form No. 1. FORM NO. 1. 

March 24, 1922. 
April 17, 1922. 

PARCEL POST BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN. 

Date Stamp. 
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Place to which the par-
cel is addressed. 

Description of parcel (state 
whether box, bag, basket, 
etc.). 

Contents. Value. Per cent, 
Total 

customs 
charges. 

Total 

Date of posting   19. .; signature and address 

of sender 

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange: Parcel Bill 
No.  ; No. of rates prepaid ; Entry No.   
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